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Аннотация.	 Цель исследования – выявление эстетической сущности креолизованного текста, как формы, 
в  которой представляется содержание произведения изобразительного искусства. В исследо-
вании используется метод анализа системных инверсий – отношений в иерархии, при которых 
какой-либо из низших элементов становится главным. Осуществляется анализ таких элементов 
креолизованного текста, как знаки, символы, визуальные образы. Рассматривается и роль выра-
зительной моторики («почерка») художника в структуре креолизованного текста. Особое внима-
ние уделяется соотношению таких понятий, как креолизованный текст и фабула изображения. 
В результате исследования выявлен источник системных инверсий в креолизованном тексте 
картины.
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ВВЕДЕНИЕ

Актуальность темы данного исследования опреде-
ляется тем, что в изобразительном искусстве широ-
ко представлены поликодовые, или креолизован-
ные тексты, составленные из разнородных знаков, 
как вербальных, так и невербальных (например, из 
речевой цепи и изображения предмета, описан-
ного в этой речевой цепи) [Тарасов, 2020]. В изо-
бразительном искусстве мы встречаем множество 
подобных примеров; в то же время теоретическая 
и практическая проработанность данного вопроса 
пока совершенно недостаточна.

О креолизованных текстах в целом имеется 
немало публикаций. Упоминаются в них и произ-
ведения изобразительного искусства (поскольку 
здесь речь идет об изображениях). Но даже на-
личие работ на указанную тему  не устраняет все 
нерешенные вопросы в рамках данной пробле
матики.

Так, одновременно и параллельно с этими 
публикациями представлен значительный (хотя и 
сильно разрозненный) материал о роли фабулы в 
художественном произведении (в разграничении 
ее с  сюжетом или совместно с ним) [Ефименко, 
2019; Назиров, 2020]; и хотя фабулу изображения 
также можно рассматривать как компонент крео-
лизованного текста, этого, как правило, не делает-
ся. Кроме того, само представление о креолизации 
до сих пор носит достаточно произвольный харак-
тер; разные авторы по-своему трактуют природу 
данного явления. В произвольной же форме часто 
упоминаются в данном контексте такие понятия, 
как символ, знак и образ.

Цель данного исследования – структурный 
анализ креолизованного текста художественно-
го изображения. Для ее достижения необходимо 
решить следующие задачи:

1.	 Исходя из современных литературных дан-
ных, упорядочить представление о сущно-
сти креолизованного текста.

2.	 Рассмотреть свойства креолизованного тек-
ста как иерархической системы, в которой 
получают развитие системные инверсии.

3.	 Выявить роль фабулы художественного 
изображения в креолизованном тексте.

Метод, применяемый в данном исследова-
нии, состоит в анализе инверсивных отношений 
в иерархических системах (поскольку всякий крео-
лизованный текст фактически и представляет собой 
иерархию). Инверсия представляет собой форму 
отношений в иерархии, при которой некоторый 
подчиненный элемент приобретает в ней главен-
ствующую позицию, формально оставаясь в своем 
прежнем подчиненном положении.

Теоретическое и практическое значение иссле-
дования состоит в том, что принятый в нем подход 
позволяет существенно углубить и расширить пред-
ставление о креолизованных текстах, а также при-
обрести эффективный аналитический инструмент, 
применимый в искусствоведческом дискурсе.

СУЩНОСТЬ КРЕОЛИЗОВАННЫХ ТЕКСТОВ

Итак, в креолизованном тексте встречаются изо-
бражения (которые трактуются как невербальные 
знаки) и вербальные сообщения. Невербальные 
знаки понимаются как знаки-копии, аналоговым 
способом отображающие объекты, а вербальные 
знаки – это условные культурные предметы, не 
имеющие никакого внешнего сходства с отражае
мыми объектами [Тарасов, 2020, с. 13–14]. При 
этом прагматическая и информационная емкость 
невербального компонента в структуре креолизо-
ванных текстов часто бывает выше, чем вербаль-
ного (к этому нам еще предстоит вернуться в даль-
нейшем). Следовательно, креолизованный текст 
требует двойного декодирования информации: 
происходит извлечение концепта из невербаль-
ной части и последующее его совмещение с вер-
бальной частью, что, в свою очередь, приводит 
к более глубокому и целостному пониманию смыс-
ла креолизованного текста [Чернышенко, 2016].

Креолизация текста может быть полной и час
тичной. При частичной креолизации вербальная 
и невербальная часть остаются относительно неза-
висимыми друг от друга; таковы, например, иллюст
рированные книжные тексты, газетные и журналь-
ные статьи. Если же речь идет о полной креолизации, 
то вербальный компонент данного текста целиком 
подчиняется изображению и играет подчиненную 
роль. К полностью креолизованным текстам отно-
сятся, таким образом, карикатуры, картины, плакаты. 
Невербальный компонент может быть представлен 
в  них рисунком, диаграммой, партитурой, симво-
лом – неважно чем, важно то, что вербальный ком-
понент вторичен по отношению к этой невербаль-
ной части [Бортникова, Долженкова, 2022, с. 50].

В качестве элемента полностью креолизован-
ного текста (в котором невербальная и вербальная 
составляющая слиты в единое целое) Е. Ю. Колтыше
ва рассматривает креолизованную диктему. Обыч-
но под диктемой подразумевается предложение 
или несколько предложений в тексте, представля-
ющих собой отдельную смысловую (тематизирую
щую) единицу, но в креолизованной диктеме такая 
единица представляется двумя и более разными 
кодами одновременно [Колтышева, 2008].

Так, например, если на предвыборных плакатах 
в качестве невербального компонента мы видим 
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портрет кандидата, а под ним надпись: «Сделайте 
правильный выбор!» – то тут имеет место полная 
креолизация. Эта надпись не может существовать 
самостоятельно, поскольку тогда будет непонятно, 
что же здесь следует считать «правильным выбо
ром». Изображение кандидата выступает тут 
в  качестве главного компонента (хотя, если бы 
оно пребывало в отдельности, без всякого текста 
и внешнего контекста, то и не могло бы рассматри-
ваться именно как предвыборный материал – это 
был бы просто портрет определенного лица, и не 
более). Если же в вербальном тексте на плакате 
прямо указано, за какую партию следует голосовать 
(и этот текст понятен и без всякого изображения, 
хотя оно всё-таки есть), то перед нами поликодовый 
текст с неполной креолизацией. Представление 
о  возможности полной и неполной креолизации 
указывает на правомерность оценки креолизован-
ного текста как иерархической системы.

Вербальный компонент креолизованного тек-
ста представляет собой самостоятельный объект для 
исследования. Он может рассматриваться в разных 
своих аспектах: морфологическом (строение слов, 
частей речи), синтаксическом, стилистическом. При 
анализе креолизованного текста необходимо также 
учитывать наличие прецедентных связей, которые 
способны придавать элементам этого текста неко-
торое дополнительное значение, что затрагивает 
и вербальную, и невербальную составляющие дан-
ного текста [Петрова, Петров, Шустрова, 2020].

В некоторых случаях взаимодействие двух 
и более визуальных образов может быть адекватно 
понято только при том условии, что наряду с  вос-
приятием визуального объекта, осуществляется 
и прочтение представленного в данном изображе-
нии текста. Такой метафорический образ М. Б. Воро-
шилова предлагает называть креолизованной мета
форой: «Это понятие значительно шире понятия 
визуальной метафоры, данный термин позволяет 
подчеркнуть сложную внутреннюю структуру обра-
за, основанного не только на взаимодействии раз-
личных знаковых единиц, но и на взаимодействии 
нескольких образов» [Ворошилова, 2012, с. 98].

И. В. Вашунина выделяет естественные и искус-
ственные креолизованные тексты. Естественный 
креолизованный текст формируется спонтанно. 
Так, например, устная речь человека произносится 
голосом, для которого характерен определенный 
тембр, а помимо этого, речь обладает определен-
ной громкостью и интонацией. При этом такие эпи-
феномены, как тембр голоса (или, например, почерк 
при письме) в значительной мере характеризуют не 
само сообщение, а личность коммуниканта. Искус
ственные же креолизованные тексты составляют-
ся специально для решения какой-либо задачи 

(например, таков книжный текст, иллюстрирован-
ный изображениями, или рекламный плакат).

Как отмечает далее И. В. Вашунина, элемен-
ты, составляющие креолизованный текст, могут 
находиться как в сильной, так и в слабой позиции. 
Например, шрифт, которым набран текст, часто име-
ет второстепенное значение, хотя и он – элемент 
креолизации; однако если текст набран решитель-
но неподходящим для этого случая шрифтом, это 
обстоятельство непременно обратит на себя внима-
ние [Вашунина, 2020]. Здесь вновь являются осно-
вания говорить о том, что в креолизованном тексте 
между его компонентами  непременно присутству-
ют иерархические взаимоотношения.

В искусственном креолизованном тексте разли-
чаются его содержательная и формальная стороны, 
которые присущи и вербальной, и невербальной 
части сообщения. В вербальной части сообщения 
к содержанию относится объект описания и сюжет 
(события, происходящие с объектом). В невербаль-
ной части сообщения – это изображаемый объект 
и опять-таки сюжет. К формальной  стороне сообще-
ния относится, в частности, стиль. Им характеризу-
ется как текст, так и изображение [Вашунина, 2020, 
с. 23–24].

СВОЙСТВА КРЕОЛИЗОВАННОГО ТЕКСТА 
КАК ИЕРАРХИЧЕСКОЙ СИСТЕМЫ

Итак, выше уже были показаны некоторые аспек-
ты креолизованного текста как иерархии. Любая 
иерархическая система (и креолизованный текст 
не исключение) строится на некоторых организа-
ционных принципах, которые, собственно говоря, 
и  определяют, на каком основании одни элемен-
ты в  ней занимают главенствующее, другие же – 
подчиненное положение. В сложных иерархиях 
(к  которым относится и креолизованный текст) 
таких принципов действует сразу несколько. Если 
все эти принципы проявляют себя однонаправлен-
но и согласованно, то в данной иерархической сис
теме сохраняются первоначальные, базовые отно-
шения (обозначаемые как отношения ордера). Но 
если какой-либо организационный принцип проти-
воречит другому (или другим), то в данной иерар-
хии возникает системная инверсия [Севостьянов, 
2015]. Тем самым в рассматриваемой системе обо-
значается противоречие, возникает определенное 
напряжение, которое непременно сказывается при 
восприятии данного текста.

В частности, в креолизованных текстах проявля-
ет свое действие композитарный принцип (соглас-
но которому высшие позиции занимает элемент 
большей сложности) и количественный принцип 
(в соответствии с которым иерархию возглавляет 



Culturology

150	 Vestnik of MSLU. Humanities. Issue 9 (903) / 2025

наиболее информативный элемент). Пока в систе-
ме сохраняются отношения ордера, более сложный 
элемент будет нести в ней больше информации 
(оба принципа действуют в одном направлении). Но 
если более простой элемент системы несет больше 
информации или воздействует с большей силой, 
налицо системная инверсия.

Системные инверсии обладают одним приме
чательным свойством: когда они присутствуют 
в  данной системе на постоянной основе, система 
адаптируется к ним, и ее дальнейшее существова-
ние без таких инверсивных отношений становит-
ся уже невозможным. Инверсия, таким образом, 
может расцениваться как консолидирующий, а не 
деструктивный фактор в данной системе (просто 
приобретшей благодаря данной форме отношений 
некоторое новое качество). В креолизованном текс
те системная инверсия проявляет себя именно так; 
благодаря этой инверсии, эмоциональный заряд 
данного текста проявляет себя в наибольшей степе-
ни. В частности, инверсия прослеживается в крео-
лизованном тексте как раз в том случае, когда по 
определению более сложный в структурном отно
шении (вербальный) компонент несет меньший 
объем информации, чем невербальный, т.  е. при 
полной креолизации.

Сами эмоции в структуре поведения челове-
ка в  обычных условиях носят подчиненный, слу-
жебный характер; однако весьма часто они (тоже 
в результате системной инверсии) выходят на пер-
вый план. Воздействие креолизованного текста 
направлено, как правило, на то, чтобы пробудить 
реципиента к эмоционально обусловленным дейст
виям. И вышеупомянутое напряжение в той систе-
ме, которую представляет собой креолизованный 
текст, прямо этому способствует.

Анализ системных инверсий является универ-
сальным методом в научном познании; он может 
применяться всюду, где приходится иметь дело 
с  иерархическими системами. Но чтобы выявить 
инверсивные отношения в такой системе, как крео
лизованный текст, необходимо выявить иерархи-
чески сопряженные элементы; определить, какие 
организационные принципы действуют в данной 
системе, противоречат ли они друг другу или нет, 
и если такие противоречия выявляются, то сделать 
выводы о том, какое влияние они оказывают на 
восприятие данного текста.

ФАБУЛА В КРЕОЛИЗОВАННОМ ТЕКСТЕ

Первоначально сформулированное определение 
креолизованного текста подразумевает, что часть 
этого текста представлена в вербальной форме, а 
часть – в невербальной. Но если даже изображение 

(как чаще всего это и бывает в живописи и гра-
фике) вообще не содержит никаких вербальных 
посланий, оно, тем не менее, представляет некото-
рую совокупность визуальных образов, каждый из 
которых может быть опознан и обозначен в вер-
бальной форме. Иными словами, в изображении 
показан ряд объектов, во-первых, и происходящие 
с этими объектами процессы и события, запечат-
ленные в каком-либо их моменте – во-вторых. Все 
здесь названное может быть обозначено в вер-
бальной форме, и все это в совокупности образует 
фабулу данного произведения.

Фабула изображения включает в себя распоз-
наваемые визуальные образы, символы и знаки. 
Образ (в его простейшей трактовке) есть воспро-
изведение внешности объекта, благодаря которому 
становится возможным его узнавание (и вербаль-
ное обозначение) со стороны реципиента. Симво-
лом становится образ объекта, наделенного собст
венным, самостоятельным бытием, реальным или 
вымышленным; но кроме того, параллельно своему 
собственному эстетическому бытию такой образ 
несет в себе и некоторый особый смысл, не тожде-
ственный ему самому (символ выполняет функции 
означающего по отношению к какому-либо внеш-
нему означаемому). Здесь как раз проявляются 
упоминавшиеся выше прецедентные связи между 
элементами изображения. Данная функция озна-
чающего также доступна вербальному выражению. 
Например, одним из древнейших символов христи-
анства является рыба, поскольку греческое слово 
«ихтис» (ΙΧΘΥΣ) считалось аббревиатурой фразы 
«Иисус Христос, Сын Божий, Спаситель». Рыба суще-
ствует и сама по себе, как живое существо, пища или 
объект промысла, а кроме того, изображению рыбы 
придавалось и такое дополнительное значение.

Наконец, знак в произведениях изобразитель-
ного искусства представляет собой графическую 
фигуру, которая также обладает функцией означаю
щего, но вне этой функции какого-либо самостоя-
тельного значения не имеет. Действие знаков также 
может быть выражено в словесной форме.

Таким образом, фабула поддается и подлежит 
вербализации. Она может быть изложена разны-
ми словами, она может быть переведена на другой 
язык и изначально изложена на любом естествен-
ном языке. Представленная в вербальной форме, 
она представляет собой экфрасис картины. Тем 
самым, в изображении неявно представлен вер-
бальный текст (исходя из возможности вербализа-
ции изображенного).

Вступая во взаимодействие с личностью 
реципиента, с его системой ценностей, аппер-
цепцией, наконец, с его наличным эмоциональ-
ным состоянием, фабула способна передать ему 
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эмоциональный посыл художника. Но этот посыл 
по-разному воспринимается разными людьми, 
поскольку оказывает на них лишь опосредованное 
действие, через столкновение двух ситуаций, одна 
из которых представлена в изображении, в другой 
же пребывает сам реципиент.

Но можем ли мы, исходя из этого, рассматри-
вать любое произведение изобразительного искус
ства как креолизованный текст? Очевидно, для 
этого требуется, чтобы, помимо фабулы, в данном 
произведении была представлена некоторая иная 
знаковая система – либо вербальный текст, либо 
некоторая невербальная информация, не поддаю-
щаяся и не подлежащая вербализации. И подобные 
компоненты в произведениях изобразительного 
искусства действительно встречаются.

Так, у произведений изобразительного искус-
ства, как правило, имеются наименования (артио-
нимы). Надо отметить, что артионимы зачастую не 
отличаются постоянством: произведение искусства 
может в разное время фигурировать под разными 
названиями. В связи с этим артионим обозначают 
как «единицу искусствоведческого дискурса, т.  е. 
виртуальный, постоянно разворачивающийся во 
времени и в пространстве корпус высказываний на 
тему искусства, реализуемых в рамках искусство-
ведческих наук в различных типах текста» [Пого-
релова, Тарасова, 2024, с. 50]. Артионимы, а также 
любые внешние вербальные пояснения, которыми 
сопровождается представление картин, можно обо-
значить как элементы внешней фабулы (в отличие 
от внутренней фабулы, которая воспринимается из 
контекста самого изображения). А  поскольку эти 
элементы, как правило, так или иначе присутствуют, 
их наличие уже дает основание говорить примени-
тельно к данному произведению о некотором уров-
не креолизации.

Выше упоминались такие элементы, реализую-
щие креолизацию естественного текста, как почерк 
при письме и характеристики голоса при произне-
сении речи. Следует проанализировать роль подоб-
ных элементов произведения искусства, в том чис-
ле и сравнительно с ролью фабулы.

Фабула присуща не одним только художествен-
ным изображениям в живописи и графике; присут-
ствует она и в произведениях всех искусств, кото-
рые (в широком смысле этого слова) можно считать 
изобразительными – например, в художественной 
литературе (ее сжатое изложение соответствует 
синопсису произведения) или в сценическом искус
стве (она отображается в тексте пьесы или в либрет-
то). Таким образом, фабула может рассматриваться 
как неспецифический канал, передающий эмоцио-
нально окрашенную информацию от автора реци-
пиенту. Но в каждом таком виде искусства, сверх 

того, существует для этого и специфический канал, 
присущий именно данному виду искусства (иногда 
таких каналов несколько). В литературе это – лек-
сикон писателя, в балете это – телесная пластика, 
подчиненная музыкальному ритму, а в живописи 
и графике – выразительная моторика, или «почерк» 
художника. Значение данного «почерка» просле-
живается не только в художественной практике, 
но и в высказываниях художников о собственном 
творчестве; вопрос о роли этого «почерка» пред-
ставляет, кроме всего прочего, интерес для культу-
рологических исследований [Волкова, Шак, 2009]. 
Впрочем, в некоторых направлениях изобразитель-
ного искусства, прежде всего, в гиперреализме этот 
«почерк» проявляется крайне скупо или не прояв-
ляется вовсе. В других же направлениях живописи 
(например, в экспрессионизме) именно вырази-
тельная моторика формирует в произведении глав-
ное эмоциональное воздействие на зрителя.

Выразительная моторика художника облада-
ет собственным эмоциональным воздействием на 
реципиента. Однако по своему воздействию на зри-
теля моторика радикально отличается от фабулы. 
Во-первых, в отличие от фабулы, моторика воздей-
ствует на зрителя непосредственно (а не опосредо
ванно). Экспрессивные движения свойственны 
и художнику, и зрителю. Художник запечатлевает на 
полотне или бумаге следы своих активных движе-
ний; но ведь и реципиент сам постоянно совершает 
движения, а кроме того, на протяжении всей своей 
жизни он воспринимает выразительные моторные 
акты других людей. Этой общностью обусловлена 
способность зрителя видеть и чувствовать эмоци-
ональный посыл автора произведения. Во-вторых, 
если фабула, исходно представленная в живописи 
и графике в невербальной форме, доступна верба
лизации, то эмоциональное воздействие вырази-
тельной моторики художника вербализации реши-
тельно не поддается. Мы не можем сформулировать 
словесное воздействие, которое в точности воспро-
изводило бы результат восприятия следов вырази-
тельной моторики; здесь не поможет никакой пере-
сказ, изображение требуется увидеть собственными 
глазами.

Ранее упоминалось, что креолизованный текст 
(в том числе и рассматриваемое в означенном 
качестве произведение изобразительного искусст
ва) может трактоваться как иерархическая система. 
Пока в данной системе сохраняются отношения 
ордера, особенности моторики художника (соглас-
но и композитарному, и количественному органи-
зационному принципу) остаются в подчиненном 
состоянии; они проявляются, например, в том, что 
отличают рукотворное изображение от фотогра-
фического. В некоторых случаях они также дают 
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возможность осуществлять атрибуцию художе-
ственного изображения, позволяют определять его 
авторскую принадлежность (подобно тому, как мы 
можем идентифицировать певца по тембру голоса). 
Главное же эмоциональное воздействие в этом слу-
чае остается опосредованным, ибо осуществляет 
его фабула. Если собственная выразительная мото-
рика художника нивелирована техническими при-
емами, то креолизация произведения обусловлена 
только сочетанием внутренней и внешней фабулы; 
этого порой недостаточно, чтобы говорить о полной 
креолизации.

Но если на первый план в выражении эстети
ческих эмоций художника выходит именно выра
зительная моторика, то фабула превращается 
в  подчиненный элемент. В предельном случае 
фабула становится нужна лишь для того, чтобы 
поставлять подходящий фактический материал, 
при использовании которого «почерк» художника 
в наибольшей мере проявляет свои экспрессив-
ные возможности. В подчиненной роли фабулы 
и главенстве моторики проявляет себя системная 
инверсия, и в  этом случае уместно констатиро-
вать уже полную креолизацию художественного 
текста. Впрочем, о полной креолизации можно 
говорить и тогда, когда фабула и  выразитель-
ная моторика выступают в сбалансированном 
взаимодействии.

Наконец, изображение как креолизованный 
текст (и как результат различных видов изобрази-
тельной деятельности, от декоративного искусства 
до нанесения татуировок) может рассматривать-
ся в качестве полноценной универсалии культуры 

[Мердок, 2005]; последняя составляет неотъемле-
мую часть целостного тела культуры.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

Итак, по итогам проведенного исследования, после
довательно формируются следующие тезисы:

1.	 Анализ литературных данных показывает, 
что в креолизованном тексте выявляется 
несколько различных линий иерархичес
кого соподчинения; следовательно, право
мочно рассматривать креолизованный текст 
в качестве сложной иерархической системы.

2.	 При анализе креолизованного текста прихо-
дится иметь дело с системными инверсия
ми, возникновение которых обусловлено 
противоречиями между действием различ-
ных организационных принципов в данной 
иерархической системе.

3.	 Взаимодействие трех ключевых элементов 
произведения изобразительного искусства – 
внешней фабулы (вербальной), внутренней 
фабулы (невербальной, но вербализуемой), 
и выразительной моторики (невербальной 
и не вербализуемой) позволяет говорить 
о  том, что в изобразительном искусстве 
нам практически везде и всегда приходит-
ся иметь дело с креолизованными текстами, 
важнейшую характеристику которых состав-
ляет наличие системных инверсий. Анализ 
этих инверсий способствует дальнейшему 
исследованию эстетической природы крео-
лизированного текста.
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